
DOCUMENTATION

VOYAGE CHARTERPARTY LAYTIME INTERPRETATION RULES, 1993

Code name: VOYLAYRULES 93

Issued jointly by BIMCO, CMI, FONASBA and INTERCARGO.

PREAMBLE

The interpretations of words and phrases used in a charterparty, as set out
below, and the corresponding initials if customarily used, shall apply when
expressly incorporated in the charterparty, wholly or partly, save only to the
extent that they are inconsistent with any express provision of it.

When the word "charterparty" is used, it shall be understood to extend to
any form of contract of carriage or affreightment including contracts evidenced
by bills of lading.

LIST OF RULES

1, 'PORT"
2, "BERTH"
3, "REACFIABLE ON HER ARRIVAL, oT,ALWAYS ACCESSIBLE"
4, "LAYTIME"
5. "PER HATCH PER DAY"
6. "PER WORKING HATCH PER DAY" (WHD) or "PER WORKABLE

F{AICH PER DAY" (WHD)
7, ,,DAY"

8. "CLEAR DAYS"
9, "HOLIDAY"
10. "WORKING DAY" (WD)
11. "RUNNING DAYS" oT "CONSECUTIVE DAYS"
12. "WEATHER WORKING DAY" (WWD) oT "WEATHER WORKING DAY

OF 24 F{OURS" or "WEAfHER WORKING DAY of ?A CONSECUTIVE
HOURS"

13. "WEATHER PERMITTING" (WP)
74. "EXCEPTED" oT "EXCLUDED"
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DOKUMENTACIIA

PRAVIL A ZA TUMA.ENIE TERMINA O STOJNICAMA U
ennrrn rARTTJA MA zA purovANJE 1ee3.

Code name: VOYLAYRULES 93

Zajednr(ki su izdali: BIMCO, CMI, FONASBA i INTERCARGO

UVOD

Tumadenja rijedi irzraza upotrijebljenih u carter partiji, kako su izloZena u
ovim Pravilima, kao i odgovarajuii inicijali ako su uobidajeno upotrijebljeni,
primijenit ie se kada su izridito ukljudeni u darter partiju, u cijelosti ili djelo-
midno, i to samo u onoj mjeri u kojoj nisu u suprotnosti s nekom izriditom ugo-
vornom odredbom.

Kada se upotrij ebr rzraz " (arter partrja" , smatrat ie se da je tirne obuhvaien
svaki oblik ugovora o prijevozu ukljudujudi ugovor potvrden teretnicom.

LISTA PRAVILA

1. ,,PORT"

2. "BERTH"
3. "REACHABLE ON HER ARRIVAL, oT,ALWAYS ACCESSIBLE"
4, "LAYTIME"
5. "PER HATCH PER DAY"
6, ,,PER WORKING HATCH PER DAY" (WHD) oT,,PER WORKABLE

HATCH PER DAY" (WHD)
7, ,,DAY"

8. "CLEAR DAYS"
9, "HOLIDAY"
10. "WORKING DAY" (WD)
11. "RUNNING DAYS" oT "CONSECUTIVE DAYS"
12. "WEATHER WORKING DAY" (WWD) oT "WEATHER WORKING DAY

OF 24 HOURS" oT "WEATHER WORKING DAY of 24 CONSECUTIVE
HOURS"

13. "WEATHER PERMITTING" (WP)
\4. "EXCEPTED" oT "EXCLUDED"
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15. "UNLESS SOONER COMMENCED"
16. "UNLESS USED" (UU)
77, "TO AVERAGE LAYTIME"
18. "II.EVERSIBLE LAYTIME"
19. "NOTICE OF I{EADINESS" (NOR)
20. "IN WRITING"
27, ,'TTML] LOST WAITING FOR BERTH TO COUNT AS LOADING OR

DISCF{ARGIING TIME" oI ,AS LAYTI]VIE"
22. "WHETHER IN BERTH OR NOT" (WIBON) or " BERTH OR NO

BERTH"
23. "YESSEL BEINC IN FI{EE PRATIQUIT" ;rud/or "IfAVING BEEN ENTE

RED AT THE CUSTOM HOUSE"
24, "DEMURRAGE"
25. "DESPATCH MONEY" t-rT "DE,SPATCFI"

26. "DESPATCH ON (ALL) WORKING TIME SAVED" (WTS) or "ON (ALL)
LAYTIME SAVED"

27. "DESPATCH ON ALL TIME SAVED" (ATS)
28. ,,STRIKE,"

RULES

1. "PORT" shall rnean an area, nithin which \,'essels loac1 or discharge cargo
whether at berths, anchorages, br-roys, or tire like, ar-rcl shali r-rlso inclr-rde the
usual placcs where vessels wait for their turn or are orclere'd or obliged to
wait for their turn no matter the distar-rce fronr that arear. If the word
"PORT" is r-rot used, but the port is (or is to be) identified by its name, this
definition shall still apply.

2. "BERTH" shall mean the specific place r,vrthin a port where the vessel is to
load or discharge. If the word "BERTH" is not used, br-rt the specific place
is (or is to be) identified by its nalne, this definition shall still applv.

3. "REACHABLE ON HER ARIUVAL' or'ALWAYS ACCESSIBLE" shall mean
that the charterer undertakes that an available loadirlg or discharging berth
be provided to the vessel on her arrival at the port lr'l-rich sl-re can reach sa-

fely without delay in the absence of an abnormal occurrence.
4. "LAYTIME" shall mean the period of time agreed between the parties du-

rir"rg which ti"re owner rvill make and keep the vessel available for loading
or discharging lvithout paymerrt additional to the freight.

5. "PER HATCH PER DAY" shall mean that the laytime is to be calculated by
dividing (A), the quantity of cargo, by (B), the resuit of multiplying the ag-

reed daily rate per hatcl'r by the number of the rressel's hatches.
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] 5. "UNLESS SOONER COMMENCED"
16. "UNLESS USED" (UU)
77. "TO AVERACE LAYTIME"
18. "REVERSII]LE LAYTIME"
19. "NOTICE OF READINESS" (NOR)
20. "IN WRITINC"
27. "TIME LOST WAITING FOI( BERTH TO COUNT AS LOADING OR

DISCI-IARGING TIME" oT,AS LAYTIME"
22. "WHETHER IN BERTH OR NOT" (WIBON) oT "BERTH OR NO

BERTH"
23, ,,YESSEL BEING IN FREE PRATIQUE,, and/oT,,HAVINC BEEN ENTE

RED AT THE CUSTOM HOUSE"
24. "DEMURRACE"
25. "DESPATCH MONEY" oT "DESPAICH"
26. "DESPATCH ON (ALL) WORKINC TIME SAVED" (WTS) or "ON (ALL)

LAYTIME SAVED"
27, "DESPATCH ON ALL TIME SAVED" (ATS)
28. "STRIKE"

PRAVILA

'PORT' ("luka") znairt ie podrudje u granicama kojeg brodovi ukrcavaju ili
iskrcavaju teret, bilo da sll r-ra vezLl, sidriStu, plutadi ili slicno, i ukljuiivat ie
takoder uobidajena rnjesta gdje brodovi iekaju svoj redoslijed ili iekajr-r po
nalogu ili su obvezni dekati svoj redoslijed bez obzira na udaljenost od
podruija luke. Ova ie se definicija primijeniti i ako se u ugovoru ne upot-
rijebi rzraz"LL)KH', ako se ona moZe utvrditi prema imenu iz ugovora.
"BERTH" ("rez") znadit ie todno odredeno rnjesto unutar luke gdje brod
treba ukrcati ili iskrcati teret. Ova ie se definicija primijeniti i ako se u ugo-
voru ne upotrijebi izraz "BERTH" , ako se todno odredeno mjesto moZe (ili
mora) utvrditi po njegovu nazivu.
"REACHABLE oN HEII ARRIVAL' or'ALWAYS ACCESSIBLE" ("dostrrpnn
pri dolnslcuLtrodn" ili "uu|iak dosttptnn") zna(rt 6e da se naruditelj obvezao da
6e pribaviti slobodan vez za ukrcaj ili iskrcaj tereta u vrijeme dolaska bro-
da u luku do kojeg brod moZe stiii u sigurnosti i bez zakalnjenja osim ako
ne postoje neke izvanredne okolnosti.

4. "LAYTIME" ("uri.jeme stojnicn") 'zna(it 6e ugovoreno razdoblje u kojem 6e
brodovlasnik staviti brod na raspolaganje za ukrcaj ili iskrcaj tereta bez do-
datnog pladanja iznad vozarine.

5. "PER HATCH PER DAY" ("po grotlu dneano") zna(rt ie da ie se vrijeme
stojnica obradunati dijeljenjem kolidine tereta (A) s rezultatom koji se dobi-

1.

2.

a.).
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Thus:

- DaysLaytime - 
QuantitY of Cargo

Daily Rate x Number of Hatches

Each pair of parallel twin hatches shall count as one hatch. Nevertheless, a
hatch tl-rat is capable of being worked by two gangs simultaneously shal1 be
counted as two hatches.

6. "PER WORKING HATCH PER DAY" (WHD) or "PER WORKABLE
FIATCH PER DAY" (WHD) shall mean that the laytime is to be calculated
by dividing (A), the quantity of cargo in the hold with the largest quantity,
by (B), the result of multiplying the agreed daily rate per working or
workable hatch by the number of hatches serving that hold.

Thus:
Largest Quantity in One Hold

Laytime - - Days
HoldDaily Rate per Hatch x Number of Hatches Serving that

Each pair of parallel twin l-ratches shall count as one hatch. Nevertheless, a
hatcl-r that is capable of being worked by two gangs simultaneously shall be co-
unted as two hatches.
7. "DAY" shall mean a period of twenty-four consecutive hours running from

0000 hours to 2400 hours. A^y part of a day shall be counted pro rata.
8. "CLEAR DAYS" shall mean consecutive days commencing at 0000 hours on

the day following that on which a notice is given and ending at 2400 hours
on the last of the number of days stipulated.

9. "FIOLIDAY" shall mean a day other than the normal weekly day(s) of rest,
or part thereof, when by local law or practice the relevant work during
what would otherwise be ordinary working hours is not normally carried
out.

10' "WORKING DAYS" (WD) shall mean days not expressly excluded from
laytime.

11. "RUNNING DAYS" or "CONSECUTIVE DAYS" shall mean days which
foiow one immediately after the other.

1.2. "WENHER WORKING DAY" (wwD) or "wEATHER WORKING DAy
oF 24 HouRS" or "wEATHER WORKING DAy of 24 CONSECUTIVE
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je mnoZenjem ugovorene dnevne norme za jedno grotlo s ukupnim bro-
jem brodskih grotala (B).

Prema tome:

koliiina tereta
Vrijeme stojnica - - broj dana

dnevna norma x broj grotala

Svaki par od duplih pokrova radunat ie se kao jedan pokrov. Usprkos tome,
pokrov na kojem istodobno mogu raditi dvije ruke smatrat 6e se kao dva pok-
rova.

6. "PER WORKING HATCH pER DAy" (WHD) ili "pER WORKABLE
HAICH PER DAY" (WHD) ("po radnom grotlu dneano"; "p0 radiaom grotlu
dneano") zna(rt 6e da ie se vrijeme stojnica obradunati dijeljenjem (A), koli-
dine tereta iz najveieg brodskog skladi5ta s (B) rezultatom koji se dobije
mnoZenjem ugovorene dnevne norme po radnom ili radivom grotlu s bro-
jem grotala koji posluZuju to brodsko skladi5te.

Thko: 
najveia kolidina u jednom skladiitu

Vrijeme stojnica - - broj dana
dnevna norma x broj grotala

Svaki par od duplih pokrova raiunat ie se kao jedan pokrov. Usprkos tome,
pokrov na kojem istodobno mogu raditi dvije ruke smatrat 6e se kao dva pok-
rova.
7. "DAY" ("dan") znatit (e razdoblje od dvadeset detiri uzastopna sata koja te-

ku od 0000 do 2400 sata. Svaki dio dana radunat 6e se razmjerno.
8. "CLEAR DAYS" ("puni dani") znadit ie uzastopne dane koji zapodinju u

0000 sati na dan kada je obavijest dana i zavr5avaju u 2400 sata zadnjeg da-
na od ugovorenog broja dana.

9. "HOLIDAY" ("praznik") zna(rt ie dan u tjednu ili dio dana kada bi se rad s

teretom normalno mogao odvijati, ali se zbog primjene doma6ih propisa i
mjesnih obidaja rad za to vrijeme obustavlja.

10. "WORKING DAYS" (WD) ("radni dani") zna(tt 6e dane koji nisu izridito is-
kljudeni iz vremena stojnica.

11. "RUNNING DAYS" ili "CONSECUTIVE DAYS" ("tekuii dAni" ili "uzastopni
dani") znadit ie dane koji slijede jedan za drugim.

72. "WENHER WORKING DAY" (WWD) or "WEATHER WORKING DAY
OF 24 HOURS" or "WEATHER WORKING DAY OF 24 CONSECUTIVE
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HOURS" shall mean a working day of 24 consecutive hours except for anv
time wl-ren weather preverlts the loading or discharging of tl-re vessel or
would have prerrented it, had work been in progress.

13. "WEATHER PERMITTING" (WP) shall rnean that any time when weather
prevents the loading or discharging of the vessei shall not courlt as laytime.

14. "EXCEPTED" oT "EXCLUDED" shall mean that the days specified do not
count as laytime even if loading or dischargng is carried out on them.

15. "UNLESS SOONER COMMENCED" shall mearl that if laytime has not
commenced but loading or discharging is carriecl out, time used shail coutrt
against laytime.

16. "UNLESS USED" (UU) shall mean that if laytime has commenced but loa-
ding or discharging is carried out during periods excepted from it, such ti-
me shall count.

77. "TO AVERAGE LAYTIME" sirall mearl that separate calculations are to be

made for loading and discharging and that any time saved in one operati-
on is to be set off against arly excess time r-rsed in the othet:

18. "REVERSIBLE LAYTIME" shall lnean an option given to the chartcrer to
add together the time allowed for loading and discharging. Where the op-
tion is exercised the effect is the same as a total tirne being specified to co-

ver both operations.

19. "NOTICE OF READINESS" (NOR) shall mean the notice to chartereq, shi-
pper, receiver or other persotl as required by the charterparty that the
vessel has arrived at the port or berth, as the case may be, and is ready to
load or discharge.

20. "IN WRITING" shall mean ar"ry visibly expressed form of reproclucing
words, the medium of transmission shall include eiectronic communicati-
ons such as radio communications and telecomrnurrications.

27, "TIME LOST WAITING FOR BERTH TO COUNT AS LOADING OR DIS-
CHARGING TIME" or "AS LAYTIME" shall mean that if no loading or dis-
charging berth is available and the vessel is unable to tender notice of rea-
diness at the waiting-place then any time lost to the vessel shall count as if
laytime were running, or as time on demul'rage if laytime has expired.
Such time shall cease to count once the berth becomes available. When the
vessel reaches a place where she is able to tender notice of readiness layti-
1ne or time on dernurrage shall resume after such tender and, in respect of
laytime, on expiry of any notice time provided in the charterparty.

22. "WHETI-IER IN BERTH OR NOT" (WIBON) oT "BERTH OR NO BERTH"
shall mean that if no loading or discharging berth is available on her arri-
val the vessel, on reaching any usual waiting-place at or off the port, shall
be entitled to tender notice of readiness from it and laytime shall colnme-
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HOURS" ("Ltrentattski Ttogodni rnfui dmi" ili "urcnrcnski ltogodni rndni dan od 24
sata" ili "r-,remcnski pogodni radni dnn od 24 uznstoPnt:t srltn") zna(rt 6e radni
dan od 24 uzastoprla sata osinl kada vrijeme sprijedi ukrcaj ili iskrcaj tere-
ta s broda ili bi sprijecilo da se je rad obavljao.

73. " WEATF{ER PERMITTING" (WP) ("ukoliko urijenrc tlozuoljLtita") zna(rt ie da
se u vrijerne stojnica nede ratunarti vrijeme kada vremenske prilike onemo-
guie ukrcaj ili iskrcarj s broda.

14. "EXCEPTED" oT "EXCLUDED" ("iskljuiart") znairt ie da se r-r vrijeme stoj-
tica tle raiunaju dar-ri koji str u ugovoru rrarrecleni uz tn oznaku dak i kada
se ukrcaj ili iskrcaj obavljao za njihova trajanja.

15. "UNLESS SOONER COMMENCED" ("ukoliko nije Ttrije znTtoielo") zna(rt (e
da ako vrijerne stojnica nije podelo te6i ali se ukrcaj ili iskrcaj obavljao,
upotrijebljeno vrijeme uradunat ie se u vrijeme stojnica.

15. UNLESS USED" (UU) ("ukoliko nijt'trltofrijabljcn") zna(it 6e da ako je vrije-
rne stojnica zapocelo teii, ali se ukrcaj ili iskr:caj obavljao u vrijeme koje se
ne raiuna u stojnice, to ie se vrijeme uradunati u vrijeme stojnica.

77. "TO AVERAGE LAYTIME" ("Ttrosjeirto arijerne stojnicn") zna(it ie da poseb-
no treba obrailinati r-rkrcaj i iskrcaj i da ie se vrijeme uStedeno pri jednoj
operaciji prebiti s izgtrbljenim vremenon-r u drugoj.

18. "REVERSIBLE LAYTIME" ("reuL'rzibilno urijeme stojnicn") zna(rt ie da naru-
ditelj irna pravo izbora da zbrojr vremena odobrena za ukrcaj i iskrcaj. Ako
naruditeij iskoristi tu moguinost, udinak je isti kao da ugovorello ukupno
vrijeme stojnica pokriva obje te operacije.

19. "NOTICE OF READINESS" (NOR) ("7tistno sprerunosti") zna(rt ie obavijest
narucitelju, krcateljr-r, primatelju ili drugoj osobi koja je navedena u darter
partiji da je brod prispio u luku rhvez, vei prema tome o kojem se sludaju
radi, te da je spreman za ukrcaj ili iskrcaj.

20. "IN WIUTINC" ("Lt Ttismnm obliku") zna(it ie svaki vidljivi odredeni oblik
reproduciranja rijcii: zadovoljavaju6i prijenos r,rkljudit ie elektronidke ko-
mr-rnikacije kao Sto sr-r radio ili telekornunikacije.

27, "TIME LOST WAITING FOR BERTH TO COUNT AS LOADING OR DIS-
CHARGING rIME" or "AS LAYTIME" ("urijame izgubljeno no iekanju aeza ra-
[tum se kno urijcnrc ukrcnjn ili iskrcnjn" ili "kao arijeme stojnicn") zna(rt ie da u
sludaju kada Ilema (dostupnog) raspoloZivog veza za ukrcaj ili iskrcaj i
brod r-rije u moguinosti predati pismo spremnosti s mjesta cekanja tada 6e
se vrijerne izgubljeno na dekanju racur-rati kao vrijeme stojnica, ili kao vri-
jerne prekostojnica, ako je vrijeme stojnica isteklo. To se vrijeme prestaje ra-
iunati u trenutku kada je vez postao slobodan. Kada brod prispije na mje-
sto s kojeg je u moguinosti poslati pismo spremnosti, vrijeme stojnica ili
prekostojnica ie, po5to se pismo spremnosti preda, ponovno podeti teii, a
5to se tide stojnica, do isteka roka predvidenog darter partijom.

22. "WHETHER IN BERTH oR Nor" (wIBoN) oT "BERTH oR No BERTH"
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nce in accordance with the charterparty. Laytime or time on demurrage
shall cease to count once the berth becomes available and shall resume
when the vessel is ready to load or discharge at the berth.

23. ,VESSEL BEING IN FREE PRATIQUE,, andfoT,,HAVING BEEN ENTERED
AT THE CUSTOM HOUSE" shall mean that the completion of these for-
malities shall not be a condition precedent to tendering notice of readiness,
but any time lost by reason of delay in the vessel's completion of either of
these formalities shall not count as laytime or time on demurrage.

24. "DEMURRAGE" shall mean an agreed amount payable to the owner in res-
pect of delay to the vessel beyond the laytim e, for which the owner is not
responsible. Demurrage shall not be subject to laytime exceptions.

25. "DESPATCH MONEY" or "DESPATCH" shall mean an agreed amount
payable by the owner if the vessel completes loading or dischargng befo-
re the laytime has expired.

26, "DESPATCF{ oN (ALL) WORKING TIME SAVED" (wrs) or "oN (ALL)
LAYTIME SAVED" shall mean that despatch money shall be payable from
the time from the completion of loading or discharging to the expiry of the
laytime excluding any periods excepted from the laytime.

27, "DESPATCH ON ALL TIME SAVED" (ATS) shall mean that despatch mo-
ney shall be payable for the time from the completion of loading or dis-
charging to the expiry of the laytime including periods excepted from the
laytime.

28. "STRIKE" shall mean a concerted industrial action by workmen causing a
complete stoppage of their work which directly interferes with the wor-
ki^g of the vessel. Refusal to work overtime, go-slow or working to the ru-
le and comparable actions not causing a complete stoppage shall not be
considered a strike. A strike shall be understood to exclude its consequen-
ces when it has ended, such as congestion in the port or effects upon the
means of transportation bringing or taking the cargo to or from the port.
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("bez obzira ntilazio se na aezu ili ne" ili "na Ltezu ili na") znaiit 6e da ako vez za
ukrcaj ili iskrcaj nije dostupan kada brod prispije u luku, na mjestu u luci
ili izvan luke na kojem se uobidajeno ieka rra vez, s tog 6e mjesta brod biti
ovla5ten poslati pismo spremnosti i vrijeme stojnica (e podeti te6i u skladu
s darter partijom. Vrijeme stojnica ili prekostojnica prestat ie se rair,rnati ka-
davez postane dostupan i ponovno 6e se poieti radunati kada je brod spre-
man za ukrcaj ili iskrcaj na tom vezv.

23. ,,YESSEL BEING IN FREE PRATIQUE,, ANd /OT 
,,HAVING BEEN ENTERED

AT THE CUSTOM HOUSE" ("brod u postupku izdnunnja dozaole slobofutog

protnetA" ilili "prijaaljen carinsrnici") zna(it ie da ispunjenje tih formalnosti
neie biti pravni uvjet za davanje pisma spremnosti, ali vrijeme izgubljeno
u dekanju da brod ispuni bilo koju od tih formalnosti neie se raiunati kao
vrijeme stojnica ili prekostojnica.

24. "DEMURRAGE" ("naknada za arijeme prelcostojrtica") znadit 6e ugovoreni iz-
nos novca koji se duguje brodovlasniku za zakainjenje pri ukrcaju ili is-
krcaju poslije isteka vrelnena stojnica, za koje zakaSnjenje brodovlasnik
nije odgovoran. Na prekostojnice se ne primjenjuju iskljudenja koja vrije-
de za vrijeme stojnica.

25. "DESPATCH MONEY" or "DESPATCH" ("naknadn za ttltedu" ili "uitedn")

znadit 6e ugovoreni iznos novca koji ie platiti brodovlasnik ako brod bude
ukrcan ili iskrcan prije isteka vremena stojnica.

26. "DESPATCH ON (ALL) WORKING TIME SAVED (WTS) or "ON (ALL)
LAYTIME SAVED" ("nAknada za uitedu ukupnog rndnog aremena" ili "za ukup-
nu uiteduaremena stojnica") zna(rt 6e da ie se naknada za uStedu platiti za
vrijeme od zavr5etka ukrcaja ili iskrcaja do isteka vremena stojnica isklju-
dujuii razdoblja koja se ne raiunaju u vrijeme stojnica.

27. "DESPATCH ON ALL TIME SAVED (ATS) ("naknnda za ukupnu uitedu are-

mena") zna(rt ie da ie se naknada za u5tedu platiti za vrijeme od zavrSetka
ukrcaja ili iskrcaja do isteka vremena stojnica ukljuiuju(r razdoblja koja se

ne radunaju u vrijeme stojnica.
28. "STRIKE" ("itrajk") znaiit ie udruZenu akciju radnika koja uzrokuje pot-

pun prekid njihova rada Sto izravno utjeie na odvijanje ukrcaja i1i iskrcaja
tereta s broda. Odbijanje prekovremenog rada, namjerna sporost ili obus-
tavljanje rada i slidne radnje koje ne uzrokuju potpun prekid rada neie se

smatrati Strajkom. Smatrat ie se da pojam Strajk ne ukljuduje posljedice
Strajka, kao Sto su zakrdenost luka ili te5koie u odvijanju transporta robe
do ili od luke.

Preveo:
Prof.dr.sc. Drago Pavii

Visoka pomorska ikola u Splitu
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